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خالد حسینی
اصلیت: افغانستان

کتاب های مهم: بادبادک باز، هزار 
خورشید تابان و ندای کوهستان

خالد حسینی برای رسیدن به ساحل 
آرامش، زندگی پرفراز ونشیبی را پشت سر 

گذاشت. در کابل به دنیا آمد، پدرش 
کارمند وزارت خارجه بود و مادرش در 

مدرسه ادبیات فارسی تدریس می کرد. 
خالد از همان کودکی با اشعار مولانا، 

حافظ و خیام آشنایی داشت و به زبان 
فارسی و پشتو مسلط بود. پس از 

اشغال افغانستان توسط شوروی، مردم 
این کشور روزهای سختی را پشت سر 

گذاشتند و خانواده حسینی نیز تصمیم 
به مهاجرت گرفتند. روزهای سختی بود و 

زمانی که خانواده به امریکا رسید، خالد 
15 ساله بود. او آن زمان نمی توانست 
انگلیسی صحبت کند و خودش را در 
کشوری بیگانه تنها و غریب می دید. 
شوک فرهنگی حاصل از مهاجرت تا 

سال های بعد تأثیرش را روی خالد 
حسینی گذاشت و او را درگیر خودش 

کرد. او چند سال بعد توانست وارد 
دانشکده پزشکی شود و همزمان با 

گذراندن دوره کارآموزی، اولین رمانش 
به نام »بادبادک  باز« را نوشت. »بادبادک 

باز« پس از انتشار در سال 2003 به 
سرعت مورد توجه قرار گرفت و تا 

هفته ها در صدر لیست پرفروش ترین 
کتاب های »نیویورک  تایمز« قرار داشت. 

این نشریه معتبر خالد حسینی را 
مشهورترین فرد افغانستانی در جهان 

معرفی کرده چون کتاب های او تاکنون به 
بیش از 50 زبان دنیا ترجمه شده است 

و خوانندگان زیادی در سراسر جهان 
آن را مطالعه کرده اند.  خالد حسینی 

در کتاب هایش مردم افغانستان و درد 
و رنج هایی که با آن مواجه هستند را 

از یاد نبرده و به نوعی صدای مردم 
سرزمینش در کتاب هایش شده است. 
کتاب های حسینی بازتاب دهنده آلام و 

مشکلات مردم سرزمینش است. او که 
تا دوران نوجوانی این مسائل و مشکلات 

را با گوشت و پوستش لمس کرده، 
در کتاب هایش به آنها پرداخته است. 
در »بادبادک باز« جنگ و تعصب های 

قومی و قبیله ای تم اصلی کتاب هستند 
و حسینی به نوعی توصیف گر شرایط 
بد کشورش است. خودش می گوید 

شخصیت های داستانش به  طور غیرقابل 
اجتنابی با اوضاع سیاسی کشورش گره 

خورده اند و نمی توان بدون روایت جنگ، 
داستان را پیش برد. موفقیت جهانی 

»بادبادک باز« موجب شد حسینی رشته 
پزشکی را کنار بگذارد و برای همیشه 
حرفه نویسندگی را دنبال کند. او در 

کتاب های بعدی اش مثل »هزار خورشید 
تابان« و »ندای کوهستان« نیز موفق 

بود و امروز به عنوان یکی از نویسندگان 
مطرح دنیا شناخته می  شود.

جومپا لاهیری
اصلیت: هندوستان

کتاب های مهـــم: مترجم دردها، همنام، 
خاک غریب و جایی که هســـتم

جومپـــا لاهیـــری از پدر و مـــادری بنگالی 
در لندن متولد شـــد و در سه سالگی اش 
همـــراه خانواده بـــه امریکا مهاجرت کرد. 
خانواده ریشه و فرهنگ سرزمین مادری 
را از یـــاد نبـــرد و بـــرای حفـــظ فرهنـــگ 
بنگالـــی خانـــواده، مـــدام بیـــن کلکتـــه و 
امریـــکا در ســـفر بودند. داشـــتن هویت 
شـــرقی و زندگی در غرب، جومپا لاهیری 
را از همـــان دوران کودکـــی و نوجوانـــی 
دچـــار ابهـــام کـــرد و بـــه خاطـــر همیـــن 
ابهـــام، او معضـــلات و مشـــکلات مـــردم 
مهاجـــر را در کتاب هایش می آورد. جومپا 
لاهیـــری در دوران تحصیـــلات و در حین 
تدریس، بر نوشـــتن نیز تمرکز داشـــت و 
تعدادی داستان کوتاه در مجلات معتبر 
امریکایی منتشر کرد. برخی از اولین آثار 
ادبی او توســـط ناشران رد شدند تا اینکه 
در ســـال 1999 اولین اثر ادبی مهم خود، 
مجموعه داستان کوتاه »مترجم دردها« 
را منتشـــر کـــرد؛ اثری که به بیـــش از 30 
زبان ترجمه شـــد و جایزه داستان نویسی 
پولیتـــزر 2000 را بـــرای او بـــه ارمغان آورد.

خـــودش در توصیف نویســـنده شـــدنش 
هـــم  را  فکـــرش  کـــه هرگـــز  می گویـــد 
نمی کرده اســـت نویســـنده شود! نوشتن 
بـــرای او صرفـــاً شـــکلی کامـــلاً خصوصی 
از تســـلا یافتـــن بود کـــه در ادامـــه، وجه 
عمومـــی به خـــود گرفـــت و دریافت های 
شـــخصی و فردی او، انسان های بسیاری 

را از سراســـر دنیـــا بـــا خود همـــراه کرد.
بـــردن جایـــزه معتبری مثل پولیتـــزر برای 
نویســـنده ای جوان و گمنـــام مثل جومپا 
لاهیری اتفاق مهمی به شـــمار می رفت. 
بـــه قول یکـــی از منتقدان ادبی مشـــهور 
که می گوید:»جومپا لاهیری در »مترجم 
دردها« آگاهانه می کوشد به امریکاییان 
هندی تبـــار نگاه متفاوتی داشـــته باشـــد. 
محـــور  بـــر  داســـتان ها  یـــن  ا بیشـــتر 
جابه جایـــی یـــا غربـــت و از خودبیگانگـــی 
می گـــردد. آگاهـــی از غربـــت و فرهنـــگ 
خاص آن و نیز بیگانه و خارجی پنداشتن 
خود، در شـــخصیت های داســـتان تنشی 

ایجـــاد می کند و ســـیمایی خـــاص به 
آنـــان می دهد.«

پـــس از »مترجم دردها« 
ســـال  چنـــد 

نـــام  بـــا  بعـــد کـــه نخســـتین رمـــان او 
»همنـــام« بـــه بـــازار نشـــر آمـــد، جایـــگاه 
او به عنـــوان نویســـنده ای بااســـتعداد و 
خوش آتیـــه در دنیـــای ادبیـــات تثبیـــت 
شـــد. ایـــن کتـــاب هـــم از ســـوی مجلات 
و انتشـــاراتی های معتبـــر به عنـــوان کتاب 
ســـال انتخـــاب شـــد. داســـتان »همنام« 
درباره مهاجرت و تبعات بعدی اش است. 
جومپا لاهیری به وضـــوح از تجربه هایی 
کـــه در طول ســـال ها از ســـر گذرانده بود 
در کتابـــش نوشـــت و شـــرایط ســـخت 
مهاجـــران را توصیـــف کـــرد. »همنـــام« 
درباره خانواده ای بنگالی است که 
بـــه امریکا مهاجـــرت می کنند 

حـــب  صا فرزند و 

می شـــوند. رمـــان به زندگی ایـــن خانواده 
در جامعه ا ی بیگانه و مســـائل مربوط به 
مهاجـــران و خارجی ها می پردازد. هویت، 
هســـته مرکـــزی کتـــاب اســـت و اعضای 
خانواده بین هویت شـــرقی و غربی شـــان 
گیـــر کرده انـــد و در تضـــاد هســـتند. بـــه 
گفته لاهیری، تمرکز ناخودآگاه بر تجربه 
هندی-امریکایـــی اش، نیـــروی محرکه  او 
بـــرای انعـــکاس دو دنیای متفـــاوت خود 
روی کاغـــذ بود. لاهیـــری به عنوان مهاجر 
توانســـته اســـت تمام تناقضات روحی و 
روانی موجود در مسأله مهاجرت را نشان 
دهد. تصویری نوشـــتن و ســـبک نوشتن 
ســـاده و جذاب این نویســـنده هندی، او 
را به عنوان یکی از برترین نویسندگان زن 
جهـــان بـــدل کرده اســـت. لاهیـــری برای 
نوشـــتن کتاب ها دنبال پیچیده نویسی و 
اســـتفاده از واژه های ســـخت و نامتعارف 
نمـــی رود. زبـــان و ســـاختار کتاب هایـــش 
ســـاده، واقع بینانـــه و پرقـــدرت اســـت 
و بـــه خوبـــی قابلیـــت جـــذب و همـــراه 
کـــردن خواننـــده را دارد. بنـــا بـــه اذعـــان 
منتقدان، جومپا لاهیری مینیاتوریســـتی 
خلاق اســـت کـــه با هـــر کتابـــش جهانی 

منحصر به فـــرد خلـــق می کنـــد.

برای نویسندگان، مثل برخی دیگر از مردم، مهاجرت و بودن در سرزمینی بیگانه با فرهنگی متفاوت سخت ترین کار دنیا است. نویسندگان عاشق نوشتن از مردم و فرهنگ  
سرزمین مادری شان هستند و این جدا افتادن، شرایط سختی را برایشان رقم می زند. با وجود مشکلاتی که نویسندگان مهاجر بر سر راهشان می بینند باز دست از نوشتن 

برنمی دارند و از سختی های مهاجرت، تناقض های زندگی و وضعیت مردم کشورشان می نویسند. در میان این نویسندگان، استعدادهای نابی با کتاب هایی شاخص 
ظهور می کنند که با آثارشان جوایز زیادی می برند. در چند سال اخیر چندین نویسنده مهاج ر از آسیا بر قله ادبیات دنیا نشسته اند و با کتاب هایشان نام خود را 
در سطح جهان مطرح و طرفداران زیادی پیدا کرده اند. از میان نویسندگان مهاجر آسیایی که نامشان را در دنیای ادبیات مطرح کرده اند به سراغ »خالد حسینی« 
و »جومپا لاهیری« رفته ایم تا بیشـــتر از زندگی و آثارشـــان بدانیم. دو نویســـنده ای که امروز اعتباری جهانی دارند و کتاب هایشـــان در کشورهای زیادی خواننده دارد.

احمد محمدتبریزی
روزنامه نگار

نویسندگان مهاجر آسیایی، استعدادهای ناب ادبی

آنها مینیاتوریست های
خلاق دنیای ادبیات هستند

خالد حسینی برای 
رسیدن به ساحل 

آرامش، زندگی 
پرفراز ونشیبی را 

پشت سر گذاشت. در 
کابل به دنیا آمد، پدرش 
کارمند وزارت خارجه بود 

و مادرش در مدرسه 
ادبیات فارسی تدریس 
می کرد. خالد از همان 
کودکی با اشعار مولانا، 
حافظ و خیام آشنایی 

داشت و به زبان فارسی 
و پشتو مسلط 

بود

جومپا لاهیری در دوران تحصیلات و در حین 
تدریس، بر نوشتن نیز تمرکز داشت و تعدادی 

داستان کوتاه در مجلات معتبر امریکایی 
منتشر کرد. برخی از اولین آثار ادبی او توسط 
ناشران رد شدند تا اینکه در سال 1999 اولین 
اثر ادبی مهم خود، مجموعه داستان کوتاه 

»مترجم دردها« را منتشر کرد؛ اثری که به بیش 
از 30 زبان ترجمه شد و جایزه داستان نویسی 

پولیتزر 2000 را برای او به ارمغان آورد


